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THE QIFT or

SI HSTANTIKS

Tons les substintitH sont affectés d'nn prrfi.rr au
singniierqni a son correspondant plnriel. — Il y a
•^ept préfixes :

1. an siiignlier mo au pluriel ba
^o ,, ,, mi
bo

9

^- M M n

^y M „ li

ma
n
n

ma
bi

Ainsi le pliTriel do

.1 mo-tu (IjoiHîîK^) sera ba-tu

2. mo-tema (cœur) ,, mi-tema
8. bo-ndoki (fusil) ,, m.a-ndoki

4. n-soso (ponle) ,, n-soso

5. lo-kele (cuiller) ,, n-kele

6. li-kambo (p;il:ibre) ,, ma-kambo
7. e-teni (morceau) ,, bi-teni.

Remarque I. Les deux premières classes ont au sin^.
nf'K A la P app irtienuent :

1" Tous les uoms en mo désignant Vhommc S(»us s«^s

différentr\s rv^lations.

z" Qu<^l(pies noms privés de préfixe singîdier.

Al i2'' classe appartiennent tous les autres noms en ;>/«>.
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II. Accant. Eu règle générale rdccent tombe

sur la 1" syllabe du radical.

Ex, motema : cœur sala : travailler

Uuk:9m')a : baiiauier tikula : rester*

m )OAa villa":e sumbutana : échani^er
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Végétaux

airin is an misi (faussn c 1:1110 à su(*i'(^)

ai'Kr»' inwete iinvelôle

I) iii.nii(M' i^nind liukoinha igname ekokr'

})nn me grinio ,, légnme

,, j)etit et ihi en (/ériér. n liiii 1 i

,, petite ,^ maïs (//-;^ <:7>/) lis uiiiu

bainiKMiHir.; ntela ,ji)\nv. coll. inisaii.ru

hruiclii* e^ta[>i ni uiioc ns )a;^{)

(• unH' à sn-r-rfi ni') ikoko cliik .vaii^^ue îid'cv 1;. ^
^

coll. nkoko ,, très l()a;;u;Mii() .oui

caouteliouc ndf^anoo, feuilles de

botope manioc mpondii

clnmpignon . liyel)a patate Iule, libtMiL'e

cot^onnier faux rabùkulu pomme
(•our„^e d'acajou koloso

{calebm^se) ekutu palmier(elais) libila

,, niangeal)le liboke "(borassus) lilebu

feuille lokisi "(r iphii vinif.) Iip(?ke

iVuit ebuma, "(bimbou) linkeke

libota racine iitiiM,

li(M*l)(' Cl f/f''i- lititi, liyani monkin^iu

o|-„ii,l(^ monsolo tronc mobimhi
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hrouillani
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TERRE.

l)i)i.s (Ijauiba plaine osf>be

Ijoi'd (le Tcaii liboiigo rive liboniro

caillou libaiiga sable djelo

cour * libuida terre n^ //c^'^/'. mabele

île esanga ,, uuivers molongo

niout igue ngoniba ,, ferme mokiri

paYs(coutiv(\) e.s;\t^kolo ,, blanche nipeiubo

pierre libaiigfi village mboka
plage libougo

MAISON.

Meuble3-u3oensiles,etc.

inrkisoa



caleb)ssft okutu natte /?-9/)..m' etjjitok©

Ghiis^iordid.) kiti (tressé?) Jikala

feu moto, mweya panie:* (or^/irt.) ekolo

fumée moliuga pot {en génér,) loheke

i^vvQ.{à petit col.) modjaka tabouretforrfi/*.) ebonga

delà: caraffe ,, d'ow petite chaise ,,

jarre (à large eoL) lobeke tabouret grand à

lit mbeto dossier à 4 pieds niJ^wende

doà chaise longue ,,

famillp:.

père tata,saugo grand-père tata

mère mania, nyango ,, 'mère nkoko

mari, époux mobali SLUcètres en gcn. bankoko

femme, (^pousj mwashi beau-père bokilo

iils,lilie ' mwana belle-mère ,,

entant ,, beau-frère monyali

jeune- personne elenge beila-sœur ,,

^ar»;oa (»ienge mobali chef mokonji

Hiii'tte elenge mwashi homme libre nsomi

frère mwauanyango maître nkoh)

,, cale! modjinù esclave m^umba
Ciuiet qui*lconque

Irère aiué, mpumba
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Articles de vente.
Objets à Vusage du blanc

aiguille
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SUBSTANTIFS ABSTRAITS, de qualité etc.

aboûdauce

amertume
ami
avare

bouté

cadeau

caillou

boïke

bololo

udeko

moïmi

bolamu

libondja,

matabisi

libanga

campement molako

cécité

chaleur

colère

commerce

danse

dette

faim

fatigue

folie

fou

froid

générosité

grandeur

lolanda

molunge

'nkanda

mombongo
bobina

uyongo

ndjala

m|)i

bolema, ligboma

elema

mpio

likabo

boneue

bolai, bosanda

bolanga

lokota, monoko
bolai, bosanda

bokono
:

bobe

lokuta

lomeko

emekeli

bowi

mbubu
molili

nsolo

likambo, mpo
bodjito

bodjiudo

bosoto

bolengi

soi

f

mposa(ya ma i)

sourd, surdité loko

travail mosala

hauteur

ivresse

langue

longueur

maladie

méchanceté

mensonge

mesure

(Vinstrument)

mort

muet, mutisme

obscurité

odeur {bonne

ou mauvaise)

palabre

pesmteur

profondeur

saleté

saveur sucrée
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Temps

année mobu, elanga mitin

saison sôclio elanga

eaux basses '?

saison humide mpela

e lux hautes . v

mois sanja

semaine eyenga

jour mokoh)

nuit butu

ntongr»

midi moi o niovci

soir mpckwa
aujourd'hui lelo

hier lobi

demain «

avant-hier ndele

après-demain «

Nombres

1 m«»ko

2 mibah^
'•{ mi sa tu

4 minoi

5 mita nu
(') motoba

7 usambo

8 mwambi
9 libwa

10 djomi

11 djomi na moko
12 « ^ mibaie, etc.

20 ntuku ibale

21 V î' na mok'

22 r ï^ lia mib lie

etc.

HO ntuku is liu

40 « itiei

.50 w it-nu

()0 w moi )ba etc
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100 moakama
200 minkama m ibaie

201 w " na uioko etc.

300 " misatu

400 n minei etc.

1000 nkoto

2000 nkoto ibale etc.

6538 nkoto motoba na minkama mitanu na

ntuku isatu na mwambi.

ADJECTIFS QUALIFICATIFS

motu mo-lamu :

« mo-neue :

^ mô ke :

1 mo-indu :

eu )bo e-Jvuwe :

ou e-kuse

ïî e-iai :

tw^atu bo-be

y^ bo-djitu :

au pluriel :

batu ba-lamu :

" ba-nene :

mikolô ma-Lmiu:

un homme bon
« » grand

» » petit

r> y^ noir

une étoffe courte

" " longue

une pirogue mauvaise

w w longue

des hommes bons

w r) grands «te.

de bonnes jambes
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de même :

batu ba-satu : trois homme»
maboko ma-tariu : cinq brasses

miiikanda mi-iiei : qucitre lettres

et à parti 1' de 6 : motoba : invariable

batu motoba: 6 hommes

PKONOxMS PERSONNELS

moi : ngai nous : bisn

toi : yo vous : biiiu

lui, elle : yei, ye^^e leur, ils, elles : bang#

VERBES.

Temps principaux de la conjugaison.

travailler : sala,

je travaille na-ko-sala

tu travailles o-ko-sala

il. travaille a-ko-sala

ns. travaillons to-ko-sala

Ys. travaillez })o-ko-sala

ils travaillent ba-ko-sala

je travaillai na-sali

tu travaillas etc. u-sali
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VERBES LES PLUS USITÉS

alKiissor
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causer, parler solola

cesser tika

changer act. borigola

ihciit. bongwa

chantv^r yemba
chasser beiigisa

chercher luka

commander tinda

commencer banda

compliquer kakitinya

r {se) kakatana

comprendre yoka

compter

conduh'e

connaître

corrom[)ro

— (se)

Coucher

- ("if')

ctniper

ccuirir

couvrir

criiin<lre

croire

cuire

tanga

kamba
yeba

bebisa,polisa

beba, pula

lalisa

lala

kata, teaa

kendo mbangu

kukisa

banga

yamba

lamba

danser

déchirer

découper

découvrir

disjoindre

délier

demander

interroger :

demeurer

dépasser

descendre

^{le courant

désirer

dessécher

w {se)

disputer

(actif.

{se)

diviser

donaer

doiîuir

bina

pashola

pashwa

sese

kukola, djwa

bakola,

baudola

kangola

onga, senga

tuna

djala

leka, pusa

suna

:) tiya

linga, tombo
kokisa

koka

) wela

shwana

kaba

ïesa

lala
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échanger



19

maçonner



— 20

promettre
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terminer



99

Conversation avec le boy.

Lâsholo na boi.

Nakoyoka te.

Loba lisusu, loba iiaïnu.

Okolinga niai ?

Outi wapi ?

Ouinolaki wapi ?

Jo lie comprends pas.

Répète(dis encore)

Que veux -tu ?

D'où vieus-tu ?

Où es-tu resté (si long

temps ?)

Je t'attends depuis long- Nakodjila yo kala-kala.

temps.

Ton maître est-il chez lui?Moiidele wayo adjali ?

Il n est pas chez lui, il est Adjali te, akei.

parti.

Où est-il allé ? (parti)

Où es-tu allé?

Où vas-tu V

^'i an Monsieur vient,

préviens-moi de suite.

I) )nne cette lettre au

Commandant.

Qui t'a donné cette

lettre - là ?

ïu t'es promené toute

Il matinée.

Akei wapi ?

Okendeki wapi ?

Okokende wapi ?

Soko mondele akoya, oisa-'

ngela ngai sasaivi.

Pesa ekomanda moakan({a

moye.

Nani apesaki yo monkanda
mona V

Otamboînki ntongo enso

(0// mieux:) ntongo ntongo

otambolaki.
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Demain tu ne quitteras Lobi ndotiki ndako te.

pas la maison.

Aide-moi à ouvrir (ces) Salisa ngai kudjibola basaii-

caissos. duku (on bien)

djibwisangai basaaduku.

Va appeler un charpentier Kende kubianga kapinto.

Tu (es) un homme sale. Yo epotu ya motu.

IjOs lutres l)oys sont ton- Baboi basusu bakolataka bi-

jours bien habillés. lamba bilamu.

Où est le pantalon queje Elamha ya raakolo epesaki

(Tjai donné ? ngai enga wapi ?

Je{r)ai vendu. Nateki.

Ah ! tu vends (^^.s) étoffes A ! okoteka bitobo,

tu u'aur is plus rien. Ndodjwi eloko lisusu te.

Dans la maison. -- O ndako.

Balaie la maison. Kombo ndako

Faut-il étendre une natte ? Natanda mbeto ?

Oui, et mets aussi une au- Tanda, mpe tia etobo osu-

tre mèche dans la lampe. su o tala.

On n'a pas encore nettoyé Basukoli biKoto biangai

mes souliers. nainu te.

Je veux que tu fasses mon Nakolinga te otanda ml.e-

lit !e matin, pas la soir. to yangai na ntongo, na

mpokwa te.
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Apporte un essuie-mai us.

Ou (r'.vOui on chapeau ?

Ne te (r)ai-je pas donné ?

J'avais placé ici 25 mita-

kos, où sont-ils allés ?

Je ne (7^.'?) ai pas pris.

On me vole tous les jours.

N'avez- vous pas fermé les

portes, lors (ue je suis parti

Le boy a terme portes et

fenêtres.

11 a oublié d'enlever la clef

Les fourmis l)lanches dé-

truis iiiî: .iii miison.

Enlève-les tous les jours.

Faut- il mettre un tapis

sur la table de la vérandah

riace ici deux chaises lon-

gues, et apporte les verres.

Je mettrai aussi une natte.

Dès rpril fait obscur, allu-

me la lampe.

Yela litambala.

Enkoti yangai wapi ?

Napesi yô te ?

Natiaka awa mitako ntuku

ibale na mitako mitanu,

mikei wapi ?

Nakamati te.

Bakoyibela ngai mikolo

minso.

Awa elougwaki ngai,

bofuugaki bidjibeli te V

Boi motu afungaki bidji-

beli na maninisa.

Abungaki kulongola lifun-

gula

Nsekeleke ikobomi ndiko
yangai.

Longola yango mikolo

minso.

Natanda elamba o meza
? ma barazani ?

Tia awa ngwende ibale,

mpe yaka na bakopo.

Ndenatandi mpe mbeto.

Soko butu boyindi, lolisa

tala.
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Qui a dérangé me^; papiers ? Naui motu atiyi uiinka-

nda miangai biilii-bulu ?

le les ai enlevés parc3 que Naloiigolaki miaiigo di-

J'ai époiiss^té la table. ambi napoiigaki meza-

Une autri^ fois, laiss?-moi(fc.s^) Mokolo mosusa, tiki

enlever m )i-niênie. ugai mpenza nalongola.

En route. — O njila.

Où (^^'O 1'" eheniin du vil- Njila va mboka wapi ?

la:e?

Est-c? loin le village de X. Mboka ya X. enga esi ?

Si ns. partons le matin très- Soko tokolongwa m nto-

tôt, us. arriverons wev^ 9 ngo mpenza, n letokonii

heur.^s—vers midi—vers na moi o lopagatoi (h y.o-

i lie lies —au soir. leil sur la tempe) ua moi

o motu(.çwr /a/^f^) n i moi

kuna (on montre l'ouest)

ua mpokwi.
IManc, ne va pas j)ar là Mondele, okende kuna (ou

le chemiii est très m lu- ep.ii em) te, ujila bo!)e

vais. bobe.

Y a-t-il de Te lu ? M li ma IJali ?

Non mais beaucoup (le Mai te, basi mambotu
boue. m like.
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C'est ime forêt inextriea-

blo.

Par ici le chemin est bon.

Appelez les hommes.

Les voici.

Qii-!ls viennent.

le partirai demain matin.

Au premier chant du coq.

Le jour point. Allons.

Le soleil est devenu ardent

Donne-moi mon casque.

Voici un ruisseau.

L'eau n'est pas profonde.

N'y a-t-il |ks «l'arbre

co'.i;'lié au-dessus V

Non ; attends je te ferai

passer.

Qui me portera ?

Ne tombe pas. Bien.

Prends une branche—une

liane.

Enga djamba nkaka nka-

ka.

Awa {ou epai eye) njila

elamu.

Bianga batu.

Bango baye.

Baya.

Ndenikei lobi na ntongo

Na nsoso ya yambo.

Ntongo etani. Tokende.

Moi moyei bokashi.

Ompesa enkoti ya moi.

{ou enkoti enene)

Moluka rnwango raoye.

Mai manga bodjindo te.

Mwete mokolala o likoio

te?

Te ; kokolo ndenalekisi

yo.

Nani ndamemi ngai ?

Okwa te. Mjlamu.

Kamata etapi — nkamba.
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Halte—Manger.

Reposons-nous un moment Topema wawa
ici.

Je veux prendre un bain.

Voulons-nous manger ici ?

()ni, Tondroit est bon.

Prépare (cuis) nous quel-

que chose.

Ferai-je de la soupe ?

Nous mangerons chacun une Ndotolei moko moko
poule. ns )S0.

Ensuite on peut ouvrir une Na mbisa bafungola

Nalingi kuoko mai.

Tolia awa ?

Tolîa, esika enga elarau»

Lambela bisu eloko.

Nal^tmba supu ?

engwongolo na nyanux.

Lamba kawa, ti.

Babungi bakopo.

Djambi te. Ndetomeli na

lokele.

boîte de conserves,

î^ais du café, du thé.

On a oublie'' des tasses.

C(da n'est rien. Nous {/e)

prendrons (avalerons) avec

une cuiller.

Je n\ii pas l'habitude de Nakomelaka kawa na

boire du café à midi. moi te.

(Alors) laissons ainsi ! ïotika bongo !

Qu'on nous donne encore un Bapesa bisu nainu kopo

verre de vin de canne à sucre, na masanga ma nkoko
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Un Bateau.— Mashuwa.

T^i l)at(\ui ! Solo !

N'.uuKM.ice-t-ou p/is un ba- Bakoselola te?

te.iu ?

EcoutiV. (jir.vst-co qifon Boyoka ; ekoganga banir.)

crie là-l)as.? ni ni kuna ?

Où crie-t-on, en amont ou Bakoganga wapi, o likolo

en aval ? to o ngele ?

Un grand h iteau arrive. Mashuwa minene inakoya.

Il vient <!e déboucher des Mibimi o bis.inga.

îles.

On ne le voit pas encore Mamonani naïnu na bola-

bien. mu te.

Quel l)ate lu (est-ce) ? M ishuwa kani V

(rVv/) !e Ib-abant, le Hai- Esabe (SAB) — B in-ahi

naut, la FI nidre V Mingi— Falanka ni mey i?

Sei'ait-ccî la birge? Djongodjongo tô ?

II.Mbonhi. Il est abordé Makosenia. Masemi.

Bi'auroup de blancs sont Mindele badjali baïke.

{à Itord)

On dépose les caisses sur Bakolubola basanduku o

la rive. libongo.

L(? I)ateau s'arrét,' long- Masliuwa mikouinela

te nps. boïke.
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11 osf sur le point do partir

Il \) issor.i la nuit ici.

On onii)ar4a.' encore des

charges.

Le voilà qui siffle.

On dôinarre.

Il est ( n luarclie.

Pourquoi ne'traver^e-t-il

pas le fleuv e ?

Il se mettra sur le sable.

Il y est (pris), vois tu.

Les travailleurs s'embar-

quent sur la baleinière.

l's vont jeter Tancre.

Le bâte \u est parti.

Il ari'iViM- 1 peut-êtr(^ ce

soir à....

Malingi kulongwa.

Nilenialali awa.

Bakokwedja naînu nia-

pela.

Oka, makobete niokwango.

Ilakotougola nsinga.

Makotambola.

Makokata ebale te djambi

ni ni ?

Ndeinakaketni o djero.

Okomona, makakeini.

Bas ili bakokwela o ebe.

Bakokendekubwaka longo

Masbuwa niakei

(malongwi).

Soko ndeniakonii n i nipo-

kwa o....

En pirogue. O bwatu

DiMTiarrez ! Bose kola !

Bagayez Ferme, m:\s amis ! Nkai ! bakoi !

Chantez-moi quelque chose. Boyembida ngai mpo.

Nous chanterons, si vou-; Ndetoyi^mbi, soko okolo-

nous donnez un mitabich \ p 's.i matabisi.
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Vous aurez un cop de riz N(lel)odjwi > kopo na loso

ce soir. na mpokwa.
Si nous arrivons aujour- Soko tokokoma lelo, na-

d'Iiui, je vous do.in3 à ch i- kopesa binu moko moko
cun une [)oignée de sel. libota lia mongwa.

Regiirde là-bas, un hippo. Ke'va kuna, ngubu.

Donne-moi le fusil . Ompesa bondoki.

Il a disparu, (plong*^) Adjîndi !

Attends, il va reparaître. Kokolo, ndemabimi.

Le voilà.

Un hippo ? allons donc !

(C'est) un arbre qui va à

la dérive.

Ijlanc, tir<^-nous cet oi-

seau ?

Yango ena.

Ngubu wapi !

M'vvete mokotiya.

Mondele, obetela bisu nde-

ke ena ?

Il e<t loin mon ami, je le Enga esi koi, ndeaabeti

marupierai pour sûr. mparaba solo.

Hestez donc tranquilles ! Boiljalaka nyè !

Abordons ici ! Tosema awa !

Le remous devient violent MoUla moko va bokashi.

La pirogue ne sombrera p is Bwatu ndebodjindi te.

(juand on est habitué à la Emeseni moko bwatu,

piro^Hie ,on n'a plus peur. akobanga lisusu te.

Ne sommes -nous pas près Tolingi tokokoma te ?

d'arriver ?
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Il reste deux îlesfà ^>a.9.9er) Etikali bisanga bibile

— (le ix^ c()iides(f/6' larivihre) — mibuiiu iri ibale

— deux pointes d'île — mbata ibale.

Construction d'une maison.
Liotonga la ndako.

Y a-t-il beaucoup de briques? Biriki bidjali biïke ?

Vous autres !à, cherchez des Binu kuiia, boluka biriki

briques —du mortier—des — loiigo — makouji.
pieux.

Les inauceuvres ne sont pas Batu b^ longo naïnu ba-

e:icore venus. yei te.

Ne restons pas sans rien faire. Todjala mpamba te.

Creusez les fondations. Botima mabela.

Voyez j'ai marqué les limites. Botalaka, nakomi ndelu

Faut-il creuser entre les Totima o kati-kati na

deux c<u'de4 ? nsinga ibale ?

Un nua* de deux brifjues Efe!o va matuiani ma-

dans le sol. baie o ntei va mabele.

Ensuite audessus, une brique Xa mbisa, o likolo, litu-

et demie. fani ni meya.

Ce mur penche. p]felo eye etengemi.

Enlevez {et) refaites (7c) Bolongola, botonga
lisusu.

Mettez des briques fortes Botiya matufani makA-

sur les coins. shi o nsuka.
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riuit.^zuu pieu là où j'ai

creusé uu trou.

Ces pieux, uc sout i)as éga-

lement longs.

Le eh irpeiitÎL^r les a coupé-;

sur la tu .^sure qu..^ vous

av(iz donnée.

Ce n'est rien, creusez

encore la terre ici.

Voilà les honiaïas avec les

poutres.

Que trois hommes montrant

en haut.

PLicezOïttachez) ci stick -ci

sur le faîte; il suffira [)our

toute la longueur de la

maison.

Bolona likonji o esika

etimaki ngai lihela.

Makonji mana mangi
bolai lokola te.

Kapinto mot uakati

mmgo o lomeko 1 jpe-

saki yo.

Djamhi te, botiniaka

naïnu awa.

B it:i na mitoudo hango

haye.

B itu hasatu ha bâta o li-

kolo.

Bobaka mwete moye o

likolo (lii ndako); nde-

mokoki na bol li 1) ):iso

bwa ndako.

Vendre et acheter. Sumba—teka.

Combien 'e poules as-tu ?

C()m!)*en les vends-tu ?

N'as-tu pas d'oeufs ?

Je donne une brasse x>'ii'

poule.

Odjali na nsos » boni ?

Ok )te'ca yango mosolo

boni ?

Odjali ua nkei te ?

Nfikopesa loboko loko,

nsoso yoko.
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cher. mokopusa.

On .ich'^te orliiuiireneul uii Bakosoinhaka mokei

œuf 2 mit ikos. initako mibale.

Moiisieu:', Je s jis veiiii Moiidele, uayei knsoinba

acheter un ^ étoïe. eti)b^ (o/* elauiba).

As-tu des poules (y a-t-il Nsosj idjali V

des poules) V

Les voilà ! Yaugo ina !

Ça Uiie poule! C'est ua pi- Nsoso wapi ! Ebeuga te ?

geon!

Quelle étoffe veux-tu ? Okoliuga etol)o kaui ?

Moutie-les-moi, que je Talisa ngai, n ipoao.

choisisse. ,

Tes poules sont par trop Nsoso yayo ikopusa l)oke

I
etit.^s, ?uon ami. solo, koi.

Aujourd'hui je u- veu. Is riea Lelo aakoteka eloko tis

Ve lez to.H d Mua'ii. Boyaka b inso lobi.

Je n'ai plus de mitakos. Xadj ili lisu^u ua mitako

te.

lîliuc, voici deu V pointes Mou lele, keka mpembe
d ivoire. ya uj»»ku ibale.

Elles sont pesantes. Idjali bodjitu.

Veux-tu acîuîter un perro- Okoliuga kusomba ukoso?

quet ?
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C'est un jouno, il niourra. Enga mwana, U'Iewi.

H est ^n*aiiil, il lie mourra pas Ekoli, adewi te.

Je te dounerai trois cops Ndenapesi yo bakopo ba

«le sel. monana basatu.

Soit; preuds-(le). Djambi te ; karnata.

On ne m'a pas encore payé Naïnn bafuti ngai t<'.

Mais,je t ai donné 200 mita- Basi, napesi yo mitako

ko-.. minkama mibale.

Ce n'est pas assez. Ekoki te.

Rends les niitakos, prends Butisa mitako, kamata

(ce) paut.uon et (cette)

veste.

Pas de matabiche ?

N'es tu pas honteux.

Pars vite.

sekoto na makolo, na

sekoto na miboko.

Matabisi te?

Nsoni te ?

Longwa mbangu.
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Ngubu na Nsoso.

L'hippopotame et la poule.

(Spécimen d'une historiette indigène.)

Nsoso, y(^i te: v Nakokeiule La poule (dÂ^) elle ainsi:

nioliik i Hjujnibo." Je vais eu voyîige (par

eau) à Bolocabo.w

Akei kuluk i mosolo mwayei. Elle alla chercher sou

argent.

Ekouii yei kuua o niboka, Lors qu'elle arriva là-bas

bamut'uteli uyougo yayei. daus le village, ou lui

paya sa dette.

Akaniati mosolo luouaniei, Elle prit cet argeut-là,

asuiubi ua batu ua bashi. elle acheti avec dos

hommes et des IV^mmo^.

])ak\Vv'li o bwatu be. Ils s'emb irquèrent i-A

pirogue uomhreUN.

liauaiii, l):iyei o m')oka. Ils remoutèiv.Mi'^ {h\ (|ou*

ve), ils vinrent ver^^ U*

vilLige.

Badjwani na Ngubu o njela. Ils rencontrèrent un

liippo en chemin

-

Ngubu atuni Nsoso, yei te : I/hippo interroge?! l\

poule, lui ainsi :
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Batu baba l»aïke baïke,

obasumbi iia nini ?

Nsoso alobi,}^ci te :

Nateki ekolo yaiigai.«

Na mbisi Ngubu, yei te:

Solo ? *

Mpe Nsoso alo])i te : Solo.

Koka, nakotik lia se lia

ekolo yoko.n

Basi, abonîbaka ekolo o

lipapu.

Nsoso aleki,ayei o mboka.

Mpe Ngubu alobi te :

Yaiig.ii ekolo eaeue eueiie,

(^kweî ui'jsolo boïke !

Ng li u i kotek a ekolo ya-

ngii.

Mp(^ Ngubu akamati bwa-

tii,atiyi o niboka eaainei

Bolouibo.

Abiangi liaua baye] : ^'B;)-

yaka na rnleli, boiiteua

iii'ai ekolo. *î

Ces hommes si nombreux»

tu les achetas, avec quoi •

La poule dit, elle aiusi :

J'ai veadu ma patte ^^

Ensuite, Thippopotime lui

ainsi: Vraiment?

Et la poule dit : Vraiment.

Regarde, je reste seulement

avec une patte, w

Mais, elle avait caché une

patte sous(.9o>0 ail^-

Li poule passa, elle vint à

(son) village.

Et rhippo dit ainsi :

Ml patte est grande gran-

de, elle vaut de l'argent

beaucoup ! Moi, Je voiid,

(je vais vendr.)) m ' pat ^

Et rhippo prit une i)ii\viue,

il descendit (le fîouv.')

vers ce niêine village Bo-
lombo.

Il appela ses enfuits (ses

homme >) : Vouez avec

(apportez) un conte ui,

coupez-. nv)i la jiattj.i
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Bat'Uii okolo, hase^i b'to- Ils couporeut la p<itto, ils

ni biteiii. (la) (r?coiip>reijt eu

beaucoup de morceaux.

Baijgo te : Eux aussi :

u BoÂotaka batu te ? Toko- u Vous ue vendez pas

sunibaV '? d'hommes, nous (les)

achetons. "

Baiioli, baugo te: On répondit ainsi :

Boy.da niitako, n*a mbisa Apportez des niitakos,

bisu tokoteka. alors nous vendons.

Moi niokonii wawa (o lopa- Le soleil parvint ici (siir

gatoi). la tempe).
Na mbisa çkolo yatenaka Ensuite la patte qu'on

baugo Xgubu, eyei bokashi. avait coupée à Th'ppo

devint douloureuse.

N^ul)u akeli ; ngo ! nge ! L'hippo fit : w/^ ! n r î H'î; !

n^^e : Mam i n;.4ai uawoi e ! ma m'n'o, je suis mort !

luama, nj.ii nawei e ! {expression de ftriv ^h^nlc ir)

J>u:iK(dela mweya !•? na Faites-moi du fea \^

mbisa, yei te : Ensuite, lui ai:. si :

I>.itu bayaki na Jigai, Hommes, qui éN\^ v>Mnjs

l)()yak i tokende o m'ooka.*' avec îiioi, Vi^iK^z. a Ions

à (notre) vil) ige. '^

l)cikweli,*bnnani. Ils s'embarquer. -ut, ils

remontèreat.

N^ubu at'.ihi Xst'.^o.yi.'i tv^ : I/liippo accus i 'a poule

lui ainsi :
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Nsoso akoloba te : ^.Ngai La poule dit ainsi : moi j'a-

11 ikosiunba batu ua chète des honnnes avec

ekolo; basi akobuka (ma) patte, mais elle dit

lokuta. - mensonge. ^

Na mbisa Ngiibu alobeli Ensuite Thippo dit à la ei-

nionsoli, yei te : vette, lui ainsi: «Va pren-

" Kende kunkaiigela Nsoso. w dre pour rnoi h poule.»

Monsoli akei, amolli Nsoso, La civette s'en alla, elle vit

amolxMigi mbangu. la poule, elle la poursui-

vit rapidement.

Kili ! kili ! kili ! Nsoso Kili ! kili ! kili ! La poule

akinii o mboka yoko ya s'enfuit dans un village

batu. d'hommes.
Monsoli atikali o djamba. La civette resta dans la

brousse.

Butu boyindi. La nuit s'obscurcit ^noircit)

Monsoli akangi Nsoso na La civette prit la poule dans

niolili. Tobscurité.

Mvvanmyango wa Nsoso La sœur de la poule cria:

agangi :
^

u Xsjsoi akei bouinbu e ! ^ La poule est partie en es-

boainl)u e ! bouinbu e î " clavage ! kwe ! kwo ! kwe •

Ngubu a.vak i kala-kala ! Lliippo était mort dv^puis

longtemps.

Esliili bon^o. C'est lini ainsi.
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